Posudek na diplomovou práci Svatavy Spurné Negation, Comparison of the English Adverb Never and the Negative Particle Not.
     Diplomová práce Svatavy Spurné Negation, Comparison of the English Adverb Never and the Negative Particle Not srovnává adverbium never se zápornou částici not. Diplomandka popisuje anglická příslovce obecně a detailně pak never a not. Práce má standardní strukturu, diplomandka vychází z analýz relevantních zahraničních a domácích anglistů, jejich stanoviska pak konfrontuje s vlastním výzkumem, který se opírá o vzorky z British National Corpus. Tam hledá i případné výjimky, které eventuálně vyvracejí konstatovaná pravidla, výjimky pak vysvětluje (69). Její základní hypotézou je, že dochází k sémantickému oslabování adverbia never. 

Diplomová práce je obsáhlá a velmi pečlivě zpracovaná. Diplomandka postupuje systematicky, vychází z detailního studia literatury a záměry ověřuje a kvantifikuje pomocí BNC, nicméně zjištěné frekvence jsou pravděpodobně orientační, někdy vychází z nahodile vybraných souborů, které přesto mohou být indikativní.
Některá tvrzení S. Spurné by mohla být částí obhajoby. Na str. 29 je jednak nepodložený argument, že 56 a „sounds quite oddly“, také 56 c „it was now or never“ je kolokace, podobně „quite strange“ na str. 38.
Na str. 31 píše. Že „the use of eM position is not formally correct“. Slovo formally nedefinuje, nicméně záporka je v této pozici např. ve větě „Trying to demonstrate that any individual project would have not happened in the absence of the mechanism means …“, citováno z Great Britain: Parliament: House of Commons: International Development Committee (str. 40). Pravděpodobně jde o záměrné přesunutí negace blíže k plnovýznamovému slovesu.

Diplomandka také tvrdí (ibid.), že neexistuje „not and non-asserive form“ (anybody). Asi je toto spojení možné ve významu „ne jen tak někdo, ne kdokoliv“.  Větu, kterou považuje za gramaticky nesprávnou „There are always any number of questions …“ (38), lze vysvětlit shodou mezi are a questions,  významový vztah mezi always a any v oznamovací větě  lze vysvětlit dalšími významy any (jakékoliv množství).
Není také zcela jasné, pro by dosah negace ve větách „I didn´t listen to any/some of the speakers“ (39) měl být různý. V obou případech má negace význam Neposlouchal jsem něco.

V obhajobě by diplomandka mohla také vysvětlit funkci diachronní analýzy, k níž se v práci vrací a její přínos pro analýzu. V práci se často odvolává na Tottie (48 a jinde), v této souvislosti není jasné, proč no information je příkladem syntetické negace.
Autorka se  několikrát vrací ke své hypotéze oslabování adverbia never,  i když její závěry nejsou jednoznačné, zdá se, že jeho lexikální význam je natolik výrazný, že jej nelze redukovat na zápornou částici. 
Formální zpracování je velmi dobré, některé drobné interpunkční nebo lexikální chyby jsem označil v textu. Diplomovou práci Svatavy Spurné Negation, Comparison of the English Adverb Never and the Negative Particle Not  doporučuji k obhajobě a navrhuji klasifikovat jako …………..  .
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